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English Abstracts of Major Papers

Retrospect and Prospect of Studies in Sociology of
Translation in the West: 1998 —2017

Abstract In 1990s Translation Studies took a sociological turn. At present however the Sociology of Translation remains a fledg—
ling branch in Translation Studies. The first part of this paper offers a retrospect of the trend hot topics and their evolution and the
most cited literature and authors in the area from 1998 to 2017 based on the CiteSpace system. Then some relevant discussions con—
cerning the future development of studies in Sociology of Translation are followed and they include: expansion of research aside from
Bourdieu’ s concept of habitus; increase of sociological studies in interpreting; comparative studies in Sociology of Translation; building
of the framework of the discipline as well as its theoretical models.

Key words Sociology of Translation; retrospect; prospect; insights

An Interpretation of the Modern Chinese and English Translation
Of Master Meng’ s “Perfecting the Outer”

Abstract A detailed analysis of Master Meng’ s “perfecting the outer” shows that except one version all the other modern Chinese
renditions and interpretations of the idea pay little attention to the traditional philological exegesis let alone the absorption of the philo—
sophical achievements of New Confucianists. As a result the highest state of things has not been presented and the interpetations con—
cerned are left in their vulgar worldliness. Their English counterparts turn the equality between Tian () and man into a relation of
the Creator and the created. The result tells us that only by returning to the Dao in Centering the Heart the intention to go towards
man’ s original goodness and to make the return of the goodness to itself can become possible and the Dao of Change as seen in the life
ever re-iving be justified and testified. So it has become a historic project to re-establish the “heart-resource” in both the inter—and in—
tra— translation.

Key words Ruism; Master Meng; Centering the Heart; translation

Managed Zero Translation of Latin Alphabets into Chinese

Abstract Driven by the need of interdingual and cross-cultural communication Latin alphabets are penetrating into the pictographic
and ideographic Chinese writing system despite her innate and intrinsic resistance. Hence the issue of the co-existence of Chinese
characters and alphabets becomes a big issue that language researchers and the national authorities and institutions in charge of strategic
language planning have to come to terms with. The conditional tolerance of alphabets into Chinese through the route of zero translation
has been tentatively suggested after letting Arabic numerals and punctuation marks enter into Chinese in history. Guidelines for the Use
of English in Public Service Areas issued as national standards in 2013 and 2017 make the aforesaid route increasingly practical and ac—
cessible though in a managed fashion.

Key words Chinese; Latin alphabet; tolerate; zero translation; guidelines for the use of English

A Study On Web-based Search Strategy of Terminology Translation
Abstract Web-based terminology translation is a process of search and verification in nature. After examing the search—method-ori—
ented status quo in web-based terminology translation and looking into the search stage based on the translator’ s familiarity of the term
to be translated this paper reevaluates the advantages and disadvantages of webpage online dictionary data base terminology base
translation memory online corpus online machine translation and We Media in terms of usage in terminology search and verification
and selects the better online resources on account of the accessibility homogenicity and authority of various online resources before
proposing a general web-based search strategy of terminology translation.

Key words terminology translation; web-based search; search strategy

Toward A Relevant Construction of Norms for MTI Thesis
Abstract With the rapid development of the Master of Translation and Interpreting ( MTI) in the colleges and universities in China
the problems of its thesis writing requirements have become increasingly serious. Due to the lack of a clear demarcation between what is
an academic thesis and what is a professional one the MTI thesis writing scene is some what chaotic and draws much criticism. This
paper tries to clarify the demarcation between academic degree and professional degree analyzes the purpose of MTI thesis writing and
attempts to build the norms for MTI thesis in terms of its form content evaluation etc. in the hope of enhancing the quality of MTI
education as a whole.

Key words thesis; professional degree; MTI; translation report



